is connected with IE *tens- “dehnen, ziehen, spannen’ (Lith. #gsti “durch ziehen deh-
nen’).

The Baltic verb with which *ve§md- could be connected is Lith. véZti, pr. veZu
‘(von Zugtieren ) zichen ; etwas mittels eines Wagens oder Schlittens beférdern, fahren’
(in the sense ‘ziehen’ e. g. arklps gerai véZa “das Pferd zieht gut”). A Baltic deri-
vative of this verb stem may have been the source form for Proto-Finnic *vesmd-.
Phonetically closest comes perhaps Lith. veZimas ‘Fahren; Wagen, Fuder’ (originally
a nomen actionis). As for the sound-correspondences between *vesmd- and veZimas
we may refer to a parallel: Finnic rikma < *risma ‘Faden, Zwirn’ ~ Lith. (nomen
dactionis) risimas ‘das Binden’ (risti “binden’). This etymology for Finnic rihima,
suggested by Vilhelm Thomsen, is now generally accepted.

The use of oxen as draught-animals seems thus, if the etymology suggested
here for vehmaro® can be accepted, to go back to the period of old Baltic-Finnic
contacts. The etymology for jutta ‘Jochriemen’ presented above would seem to
corroborate this view. One could also referto the fact that the Fi. word juhta
‘draught-animal’ is a loanword from Baitic.

SMULKMENOS
XXXII

Pastaruoju metu vis labiau linkstama manyti, kad lietuviy bendrinéje kalboje
ir bemaz visame aukStaiCiy tarmés plote (iSskyrus pazemaiti) ne tik ilgieji prieSkir-
tiniai, bet ir tokie patys pokirtiniai skiemenys tariami tvirtagaliSkai® (prieSingai
Yinomai K. Jauniaus taisyklei). Neseniai Juozas Sliavas toki tarima konstatavo
Siaurés paneveziskiy plote. Pasak jo, tai rodantis vienodas miSriyjuy dvibalsiy u, i+
+r, I, m, n virtimas tiek kirCiuotame tvirtagaliame, tiek ir nekir¢ivotame pokirti-
niame skiemenyije, pvz., volk’s < vilkas ir dtpold’s < atpildas, bet pilk’s < pilkas.
K. Jauniaus taisyklé apie pokirtiniy skiemeny tvirtapradiSkuma tinka Zemaidiy
tarmei. K. Jaunius galéjo ja aprioiskai pritaikyti aukstai¢iams. Bet gal ji rodo anks-
tesne nekiriuoty skiemenu priegaidéjimo aukStaiCiy tarméje fazg? Ji iSdéstyta
bitent Siaurés panevéziSkiy tarmeés apraSe®.

Z. Zinkevicius

® This etymology was first presented (in Finnish) in the Finnish journal ,,Kotiseutu®, 1972,
p. 153 —154. I may perhaps add here that my etymology has been accepted by A. Viires in his
article ,,Eesti hobuserakendi terminoloogia“ [= The terminology of horse-harnessing in Estonian]
in Centum, Emakeele Seltsi Toimetised nr. 9 (Tallinn 1974).

German Femer, Femerstange (usuvally in pl.) ‘Gabeldeichsel’ is borrowed from Estonian or
Livonian, Swedish fimmerstdng, fimmelstdng according to Kiparsky from Estonian; see V.Kipars-
ky. Fremdes im Baltendeutsch. — ,,Mémoires de la Société néophilologique®, 1936, t. XI,
p. 31—-32.

10 7r. A. Laigonaité. Deél lietuviu kalbos kirlio ir priegaidés supratimo. — ,.Kal-
botyra®“, t. I, p. 83—85; A. Pakerys. Dabartinés lictuviy literatiirinés kalbos nekiréiuotyju
skiemeny priegaidés klausimu. — Kn.: Eksperimentinés fonetikos ir kalbos psichologijos ko-
lokviumo medziaga, t. Il. V., 1966, p. 74; V. Grinaveckis. Apie lietuviy kalbos
nekiréiuotyjy skiemeny priegaides. — Xn.: Garsai, priegaidé, intonacija (=Eksp. fon. ir kal-
bos psich. kol. medZiaga, t. V). V., 1972, p. 111.

1 gpguc K. [Tanepexkckie roBopbl JUTOBCKOro si3bika. — KH.: [lamsitHas Kamkka Ko-
BeHcKoil ryGepunn Ha 1898 r. Kosna, 1897, p. 182—187 (Zr. V. Drotvinas, V. GrinavecKkis.
Kalbininkas Kazimieras Jaunius. V., 1970, p. 120—124).
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